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1. Ἀντιφῶντος, Περί τοῦ Ἡρώδου φόνου, 14 - 15 

Ο κατηγορούμενος τονίζει την αθωότητά του και εγείρει δικονομικές ενστάσεις

Α. Καίτοι τούς γε νόμους οἳ κεῖνται περὶ τῶν τοιούτων, πάντας ἂν οἶμαι ὁμολογῆσαι κάλλιστα νόμων 
ἁπάντων κεῖσθαι καὶ ὁσιώτατα. Ὑπάρχει μέν γε αὐτοῖς ἀρχαιοτάτοις εἶναι ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, ἔπειτα τοὺς 
αὐτοὺς ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν, ὅπερ μέγιστόν ἐστι σημεῖον νόμων καλῶς κειμένων· ὁ γὰρ χρόνος καὶ ἡ 
ἐμπειρία τὰ μὴ καλῶς ἔχοντα ἐκδιδάσκει τοὺς ἀνθρώπους. Ὥστε οὐ δεῖ ὑμᾶς ἐκ τῶν τοῦ κατηγόρου 
λόγων τοὺς νόμους καταμανθάνειν, εἰ καλῶς ὑμῖν κεῖνται ἢ μή, ἀλλ’ ἐκ τῶν νόμων τοὺς τοῦ κατη-
γόρου λόγους, εἰ ὀρθῶς καὶ νομίμως ὑμᾶς διδάσκουσι τὸ πρᾶγμα ἢ οὔ. Οὕτως οἵ γε νόμοι κάλλιστα 
κεῖνται οἱ περὶ φόνου, οὓς οὐδεὶς πώποτε ἐτόλμησε κινῆσαι· σὺ δὲ μόνος δὴ τετόλμηκας γενέσθαι 
νομοθέτης ἐπὶ τὰ πονηρότερα, καὶ ταῦτα παρελθὼν ζητεῖς με ἀδίκως ἀπολέσαι. Ἅ δὲ σὺ παρανομεῖς, 
αὐτὰ ταῦτά μοι μέγιστα μαρτύριά ἐστιν· εὖ γὰρ ᾔδεις ὅτι οὐδεὶς ἂν ἦν σοι ὃς ἐκεῖνον τὸν ὅρκον διο-
μοσάμενος ἐμοῦ κατεμαρτύρησεν.

1. Να βάλετε σε λογική σειρά το απόσπασμα: «Οὕτως … κατεμαρτύρησεν». (Τονισμένο 
απόσπασμα)

Ωστόσο, νομίζω πως όλοι θα συμφωνήσουν ότι οι υπάρχοντες νόμοι για παρόμοιες υπο-
θέσεις είναι οι ορθότεροι και οι δικαιότεροι της νομοθεσίας. Yπάρχει, βέβαια, από πο-
λύ παλιά σε αυτήν τη χώρα, χωρίς να αλλάξουν ποτέ, κάτι που αποδεικνύει με τον 
καλύτερο τρόπο ότι είναι ορθοί· γιατί ο χρόνος και η εμπειρία διδάσκουν στους αν-
θρώπους ό,τι δεν είναι ορθό. Δεν πρέπει, επομένως, να μαθαίνετε σε βάθος κατά πό-
σο οι νόμοι είναι ορθοί ή όχι από τα λόγια του κατηγόρου, αλλά από τους νόμους κα-
τά πόσο τα λόγια του κατηγόρου σας διδάσκουν με ορθό και νόμιμο τρόπο το ζήτημα. 
 
Oι νόμοι για φόνο είναι τόσο ορθοί, ώστε κανείς μέχρι τώρα δεν τόλμησε να τους αλλάξει· 
εσύ είσαι, λοιπόν, ο μόνος που έχει τολμήσει να γίνει νομοθέτης για να αλλάξεις τους νό-
μους προς το χειρότερο και, αφού παράβλεψες αυτά, επιδιώκεις να με εξοντώσεις με άδικο 
τρόπο. H παρανομία σου είναι η αποφασιστικότερη απόδειξη για την αθωότητά μου· γιατί 
καλά το ξέρεις ότι κανείς δεν θα κατέθετε εναντίον μου για χάρη σου, αν είχε δώσει εκείνον 
τον όρκο.

2. Με ποια επιχειρήματα ο κατηγορούμενος επιβεβαιώνει την ορθότητα των υπαρχό-
ντων νόμων περί φόνου; (υπογραμμισμένα χωρία)

3. εὖ γὰρ ᾔδεις ὅτι οὐδεὶς ἂν ἦν σοι ὃς ἐκεῖνον τὸν ὅρκον διομοσάμενος ἐμοῦ κατεμαρ-
τύρησεν: 

α) Να μεταφερθούν οι όροι της περιόδου στον άλλον αριθμό.

Εὖ γάρ ᾔδετε / ᾖστε ὅτι οὐδένες ἄν ἦσαν ὑμῖν οἵ ἐκείνους τούς ὄρκους διομοσάμενοι ἐμῶν

κατεμαρτύρησαν

β) Να βάλετε τα ρήματα της περιόδου στον παρακείμενο στον αριθμό, το πρόσωπο και τη 
φωνή όπου βρίσκονται.

ᾔδεις = ἔγνωκας         κατεμαρτύρησεν = καταμεμαρτύρηκεν

γ) σοι, ἐμοῦ: Να μεταφερθούν οι αντωνυμίες στο γ΄ πρόσωπο, στον ίδιο αριθμό και πτώση.

Οἷ, οἱ / ἑοῦ

4. ἐκδιδάσκει: α. Να βρείτε το / τα υποκείμενα του ρήματος και να δικαιολογηθεί το 
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πρόσωπο στο οποίο τέθηκε, β. Η πρόθεση ἐκ ποια σημασία προσθέτει στο ρήμα;

α) ἐκδιδάσκει: Υποκείμενα ρήματος: ὁ χρόνος καὶ ἡ ἐμπειρία / το ρήμα, αν και έχει 2 υποκεί-
μενα, μπήκε στο γ΄ενικό και όχι στο γ΄πληθυντικό, γιατί συμφωνεί με το πλησιέστερο υπο-
κείμενο.

β) ἐκδιδάσκει: ἐκ + διδάσκει = διδάσκω τελείως (δηλώνει τρόπο).

5. Σε ποιο σημείο του κειμένου και πώς εκφράζει την αμφιβολία του ο κατηγορούμενος 
για τους λόγους του κατηγόρου;

Ο κατηγορούμενος εκφράζει την αμφιβολία του στα λόγια του κατηγόρου στο απόσπασμα: 
«Ὥστε οὐ δεῖ ὑμᾶς ἐκ τῶν τοῦ κατηγόρου λόγων τοὺς νόμους καταμανθάνειν, εἰ καλῶς ὑμῖν 
κεῖνται ἢ μή, ἀλλ’ ἐκ τῶν νόμων τοὺς τοῦ κατηγόρου λόγους, εἰ ὀρθῶς καὶ νομίμως ὑμᾶς δι-
δάσκουσι τὸ πρᾶγμα ἢ οὔ.» Την εκφράζει με 2 πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις, ολικής άγνοι-
ας που αποτελούν αντικείμενα στο καταμανθάνειν: εἰ καλῶς ὑμῖν κεῖνται ἢ μή, ἀλλ’ ἐκ τῶν 
νόμων τοὺς τοῦ κατηγόρου λόγους, / εἰ ὀρθῶς καὶ νομίμως ὑμᾶς διδάσκουσι τὸ πρᾶγμα ἢ οὔ.

6. Καίτοι τούς γε νόμους οἳ κεῖνται περὶ τῶν τοιούτων, πάντας ἂν οἶμαι ὁμολογῆσαι 
κάλλιστα νόμων ἁπάντων κεῖσθαι καὶ ὁσιώτατα: Ποια είναι η σωστή σειρά του λόγου

                 ΥΑ                   ΥΑ        Ρ Α

Καίτοι τούς γε νόμους οἳ κεῖνται περὶ τῶν τοιούτων, πάντας ἂν οἶμαι ὁμολογῆσαι κάλλιστα 
νόμων

       ΑΑ

ἁπάντων κεῖσθαι καὶ ὁσιώτατα.

Σειρά λόγου: Καίτοι, οἶμαι πάντας ἂν ὁμολογῆσαι κεῖσθαι κάλλιστα καὶ ὁσιώτατα νόμων ἁπά-
ντων τούς γε νόμους οἳ κεῖνται περὶ τῶν τοιούτων (ἀδικημάτων).

7. ὁμολογῆσαι ἄν: Το δυνητικό απαρέμφατο αναλύεται σε δυνητική οριστική ή δυνητική 
ευκτική; Ποια η σημασία της έγκλισης; Αναλύεται σε δυνητική ευκτική: ὅτι πάντες ἄν ὀμο-
λογήσαιτε και δηλώνει την αόριστη επανάληψη στο παρόν - μέλλον. Παράλληλα, μπορεί να 
επιλεγεί, για να εκφράσει μετριοπαθή, μη δογματικό λόγο.

2. Ἀντιφῶντος, Περί τοῦ Ἡρώδου φόνου, 17- 18 

Ο κατηγορούμενος τονίζει την αθωότητά του και εγείρει δικονομικές ενστάσεις

Β. Ἔτι δὲ μάλ’ ἐδέθην, ὦ ἄνδρες, παρανομώτατα ἁπάντων ἀνθρώπων. Ἐθέλοντος γάρ μου ἐγγυητὰς τρεῖς 
καθιστάναι κατὰ τὸν νόμον, οὕτως οὗτοι διεπράξαντο τοῦτο ὥστε μὴ ἐγγενέσθαι μοι ποιῆσαι. Τῶν δὲ ἄλ-
λων ξένων ὅστις πώποτε ἠθέλησε καταστῆσαι ἐγγυητάς, οὐδεὶς πώποτ’ ἐδέθη. Καίτοι οἱ ἐπιμεληταὶ τῶν 
κακούργων τῷ αὐτῷ χρῶνται νόμῳ τούτῳ. Ὥστε καὶ οὗτος κοινὸς τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὢν ἐμοὶ μόνῳ ἐπέλιπε 
μὴ ἀπολῦσαι τοῦ δεσμοῦ. Τούτοις γὰρ ἦν τοῦτο συμφέρον, πρῶτον μὲν ἀπαρασκευότατον γενέσθαι με, 
μὴ δυνάμενον διαπράσσεσθαι αὐτὸν τἀμαυτοῦ πράγματα, ἔπειτα κακοπαθεῖν τῷ σώματι, τούς τε φίλους 
προθυμοτέρους ἔχειν τοὺς ἐμαυτοῦ τούτοις τὰ ψευδῆ μαρτυρεῖν ἢ ἐμοὶ τἀληθῆ λέγειν, διὰ τὴν τοῦ σώμα-  
τος κακοπάθειαν. Ὄνειδός τε αὐτῷ τε ἐμοὶ περιέθεσαν καὶ τοῖς ἐμοῖς προσήκουσιν εἰς τὸν βίον ἅπαντα.

1. Να βάλετε σε λογική σειρά και να μεταφρασετε το απόσπασμα: «Ἔτι δὲ μάλ’ ἐδέθην… 

τοῦ δεσμοῦ.». (τονισμένο απόσπασμα)

α) Ἔτι δὲ μάλ’ ἐδέθην, ὦ ἄνδρες, παρανομώτατα ἁπάντων ἀνθρώπων. Ἐθέλοντος γάρ μου ἐγ-
γυητὰς τρεῖς καθιστάναι κατὰ τὸν νόμον, οὕτως οὗτοι διεπράξαντο τοῦτο ὥστε μὴ ἐγγενέσθαι 
μοι ποιῆσαι. Τῶν δὲ ἄλλων ξένων ὅστις πώποτε ἠθέλησε καταστῆσαι ἐγγυητάς, οὐδεὶς πώποτ’ 
ἐδέθη. Καίτοι οἱ ἐπιμεληταὶ τῶν κακούργων τῷ αὐτῷ χρῶνται νόμῳ τούτῳ. Ὥστε καὶ οὗτος 
κοινὸς τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὢν ἐμοὶ μόνῳ ἐπέλιπε μὴ ἀπολῦσαι τοῦ δεσμοῦ.

β) Kαι ακόμη, κύριοι, φυλακίστηκα με τον πλέον παράνομο τρόπο. Γιατί, ενώ επρόκειτο 
να ορίσω τρεις εγγυητές σύμφωνα με τον νόμο, αυτοί μεθόδευσαν την υπόθεση με τέτοιον 
τρόπο ώστε να μην έχω τη δυνατότητα να το πράξω. Kαι όποιος από τους υπόλοιπους ξέ-
νους θέλησε ποτέ μέχρι τώρα να ορίσει εγγυητές, δεν τέθηκε ποτέ μέχρι τώρα υπό κράτη-
ση. Aκόμη και όσοι έχουν την επιμέλεια των εγκληματιών χρησιμοποιούν αυτόν εδώ τον 
ίδιο νόμο. Oπότε, ενώ αυτός ισχύει σε όλες τις υπόλοιπες περιπτώσεις, μόνο σε μένα απέ-
τυχε να με ελευθερώσει από το κρατητήριο. Γιατί αυτό τους συνέφερε, κατά πρώτον, να είμαι 
τελείως απροετοίμαστος, χωρίς να μην μπορώ να ολοκληρώσω προσωπικά τις υποθέσεις μου, 
κατά δεύτερον να κακοπάθω σωματικά, οπότε και οι φίλοι μου να δείξουν μεγαλύτερη προθυ-
μία να καταθέσουν ως ψευδομάρτυρες για χάρη εκείνων παρά να πουν την αλήθεια για χάρη 
μου, εξαιτίας των σωματικών βασανιστηρίων. Kαι επιπλέον ντρόπιασαν τόσο εμένα τον ίδιο 
όσο και τους οικείους μου για όλη μας τη ζωή.

2. Γιατί ο κατηγορούμενος, τελικά, φυλακίστηκε; (υπογραμμισμένο τμήμα μετάφρασης)

3. ἐδέθη: Να γράψετε τρεις ομόρριζες λέξεις με το ρήμα. (δέσιμο, δεσμός, δεσμώτης)

4. Ὄνειδός τε αὐτῷ τε ἐμοὶ περιέθεσαν καὶ τοῖς ἐμοῖς προσήκουσιν εἰς τὸν βίον ἅπα-
ντα: 

α) Να μεταφερθεί η πρόταση στον άλλον αριθμό

Ὀνείδη τε αὐτοῖς τε ἡμῖν περιέθηκε και τῷ ἐμῷ προσήκοντι εἰς τούς βίους ἅπαντας

β) Να μεταφερθεί το ρήμα της πρότασης στο β΄ ενικού πρόσωπο της προστακτικής του χρό-
νου όπου βρίσκεται. 

περιέθεσαν = περίθες

5. κατά τόν νόμον: Ποια σημασία προσδίδει στη λέξη που προσδιορίζει η πρόθεση κατά; 
Ποια άλλη σημασία μπορεί να έχει; (δυο περιπτώσεις) κατά +αιτ. =σύμφωνα με τον νόμο / 
επίσης: αιτία, σκοπό, αναφορά, χρόνο, τόπο.

6. ὥστε μὴ ἐγγενέσθαι μοι ποιῆσαι: Ποιο είναι το ρήμα της πρότασης; Δικαιολογήστε 
την εκφορά. Ποιο είναι το υποκείμενό του; Δικαιολογήστε την πτώση του.

Ρήμα: ἐγγενέσθαι (συμπερασματική απαρεμφατική πρόταση) Υποκείμενο: ἐμέ. Σε πτώση αι-
τιατική γιατί έχουμε ετεροπροσωπία (Ρήμα κύριας πρότασης: διεπράξαντο, Υ.: οὗτοι)

7. «Τούτοις γὰρ ἦν τοῦτο συμφέρον, … κακοπάθειαν.»: Ποια είναι η σωστή σειρά του 
λόγου; Ποια είναι η συντακτική θέση των απαρεμφάτων;

                       Ρ      Υ      Κ                 ΥΑ   Τροπ.Μ

Τούτοις γὰρ ἦν τοῦτο συμφέρον, πρῶτον μὲν ἀπαρασκευότατον γενέσθαι με, μὴ δυνάμενον 
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      ΑΜ              ΥΜ+Α            ΑΑ       ΥΑ

διαπράσσεσθαι αὐτὸν τἀμαυτοῦ πράγματα, ἔπειτα κακοπαθεῖν τῷ σώματι, τούς τε φίλους 

 Κ            ΑΑ

προθυμοτέρους ἔχειν τοὺς ἐμαυτοῦ τούτοις τὰ ψευδῆ μαρτυρεῖν ἢ ἐμοὶ τἀληθῆ λέγειν, διὰ τὴν 
τοῦ σώματος κακοπάθειαν.

Σειρά λόγου

Τοῦτο γὰρ ἦν συμφέρον τούτοις, πρῶτον μὲν με γενέσθαι ἀπαρασκευότατον, μὴ δυνάμενον 
αὐτὸν διαπράσσεσθαι τἀμαυτοῦ πράγματα, ἔπειτα κακοπαθεῖν τῷ σώματι, τούς τε φίλους 
τοὺς ἐμαυτοῦ ἔχειν προθυμοτέρους μαρτυρεῖν τὰ ψευδῆ τούτοις ἢ λέγειν τἀληθῆ ἐμοὶ, διὰ τὴν 
κακοπάθειαν τοῦ σώματος.

3. Ἀντιφῶντος, Περί τοῦ Ἡρώδου φόνου, 74 - 77

Ο κατηγορούμενος υποστηρίζει ότι ο πατέρας του δεν ενεπλάκη στην αποστασία της Μυτιλήνης

Δεῖ δέ με καὶ ὑπὲρ τοῦ πατρὸς ἀπολογήσασθαι. Καίτοι γε πολλῷ μᾶλλον εἰκὸς ἦν ἐκεῖνον ὑπὲρ ἐμοῦ 
ἀπολογήσασθαι, πατέρα ὄντα· ὁ μὲν γὰρ πολλῷ πρεσβύτερός ἐστι τῶν ἐμῶν πραγμάτων, ἐγὼ δὲ 
πολλῷ νεώτερος τῶν ἐκείνῳ πεπραγμένων. Καὶ εἰ μὲν ἐγὼ τούτου ἀγωνιζομένου κατεμαρτύρουν ἃ 
μὴ σαφῶς ᾔδη, ἀκοῇ δὲ ἠπιστάμην, δεινὰ ἂν ἔφη πάσχειν ὑπ’ ἐμοῦ· νῦν δὲ ἀναγκάζων ἐμὲ ἀπολο-
γεῖσθαι ὧν ἐγὼ πολλῷ νεώτερός εἰμι καὶ λόγῳ οἶδα, ταῦτα οὐ δεινὰ ἡγεῖται εἰργάσθαι. Ὅμως μέ-
ντοι καθ’ ὅσον ἐγὼ οἶδα, οὐ προδώσω τὸν πατέρα κακῶς ἀκούοντα ἐν ὑμῖν ἀδίκως. Καίτοι τάχ’ ἂν 
σφαλείην, ἃ ἐκεῖνος ὀρθῶς ἔργῳ ἔπραξε, ταῦτ’ ἐγὼ λόγῳ μὴ ὀρθῶς εἰπών· ὅμως δ’ οὖν κεκινδυ-
νεύσεται. Πρὶν μὲν γὰρ τὴν ἀπόστασιν τὴν Μυτιληναίων γενέσθαι, ἔργῳ τὴν εὔνοιαν ἐδείκνυε τὴν 
εἰς ὑμᾶς· ἐπειδὴ δὲ ἡ πόλις ὅλη κακῶς ἐβουλεύσατο ἀποστᾶσα καὶ ἥμαρτε [τῆς ὑμετέρας γνώμης], 
μετὰ τῆς πόλεως ὅλης ἠναγκάσθη συνεξαμαρτεῖν. Τὴν μὲν οὖν γνώμην ἔτι καὶ ἐν ἐκείνοις ὅμοι-
ος ἦν εἰς ὑμᾶς, τὴν δὲ εὔνοιαν οὐκέτι ἦν ἐπ’ ἐκείνῳ τὴν αὐτὴν εἰς ὑμᾶς παρέχειν. Οὔτε γὰρ ἐκλι-
πεῖν τὴν πόλιν εὐρόπως εἶχεν αὐτῷ· ἱκανὰ γὰρ ἦν τὰ ἐνέχυρα ἃ εἴχετο αὐτοῦ, οἵ τε παῖδες καὶ τὰ 
χρήματα· τοῦτο δ’ αὖ μένοντι πρὸς τὴν πόλιν αὐτῷ ἀδυνάτως εἶχεν ἰσχυρίζεσθαι. Ἐπεὶ δ’ ὑμεῖς 
τοὺς αἰτίους τούτων ἐκολάσατε, ἐν οἷς οὐκ ἐφαίνετο ὢν ὁ ἐμὸς πατήρ, τοῖς δ’ ἄλλοις Μυτιληναίοις 
ἄδειαν ἐδώκατε οἰκεῖν τὴν σφετέραν αὐτῶν, οὐκ ἔστιν ὅ τι ὕστερον αὐτῷ ἡμάρτηται [τῷ ἐμῷ πατρί], 
οὐδ’ ὅ τι οὐ πεποίηται τῶν δεόντων, οὐδ’ ἧς τινος λῃτουργίας ἡ πόλις ἐνδεὴς γεγένηται, οὔτε ἡ ὑμε-
τέρα οὔτε ἡ Μυτιληναίων, ἀλλὰ καὶ χορηγίας χορηγεῖ καὶ τέλη κατατίθησιν. 

1. Να μπει στη σωστή σειρά και να μεταφραστεί το απόσπασμα: «Πρὶν μὲν γὰρ τὴν ἀπό-
στασιν … ἰσχυρίζεσθαι». (Τονισμένο απόσπασμα) 

α) Πρὶν μὲν γὰρ γενέσθαι τὴν ἀπόστασιν τὴν Μυτιληναίων, ἐδείκνυε τὴν εὔνοιαν τὴν εἰς ὑμᾶς 
ἔργῳ· ἐπειδὴ δὲ ἡ πόλις ὅλη κακῶς ἐβουλεύσατο ἀποστᾶσα καὶ ἥμαρτε [τῆς ὑμετέρας γνώμης], 
ἠναγκάσθη συνεξαμαρτεῖν μετὰ τῆς πόλεως ὅλης. Ἔτι ὅμοιος ἦν τὴν μὲν οὖν γνώμην καὶ ἐν 
ἐκείνοις εἰς ὑμᾶς, οὐκέτι ἦν παρέχειν τὴν δὲ εὔνοιαν τὴν αὐτὴν ἐπ’ ἐκείνῳ εἰς ὑμᾶς. Οὔτε γὰρ 
εἶχεν αὐτῷ ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν εὐρόπως · τὰ ἐνέχυρα ἦν ἱκανὰ γὰρ ἃ εἴχετο αὐτοῦ, οἵ τε παῖδες 
καὶ τὰ χρήματα· αὐτῷ ἀδυνάτως εἶχεν ἰσχυρίζεσθαι τοῦτο δ’ αὖ μένοντι πρὸς τὴν πόλιν.

β) Θα πρέπει, επίσης, να υπερασπιστώ τον πατέρα μου. Aν και θα ήταν κατά πολύ φυσικότερο, 
επειδή είναι πατέρας μου, να με υπερασπιστεί εκείνος· γιατί εκείνος λόγω ηλικίας γνωρίζει τις 
υποθέσεις μου, ενώ εγώ είμαι πολύ νεότερός του για να ξέρω όσα έχει κάνει. Kαι αν βέβαια εγώ, 
ενώ εκείνος είχε εμπλακεί σε δικαστικό αγώνα, κατέθετα εναντίον του όσα δεν γνώρισα με 
σαφήνεια, αλλά τα γνώριζα εξ ακοής, θα έλεγε ότι δεινοπαθεί εξαιτίας μου· τώρα όμως που με 

αναγκάζει να τον υπερασπιστώ σε μια υπόθεση από την οποία είμαι πολύ νεότερος και τη γνω-
ρίζω μόνο από διαδόσεις, δεν θεωρεί ότι έχει γίνει κάτι τρομερό. Aλλά βέβαια στον βαθμό που 
γνωρίζω δεν θα προδώσω τον πατέρα μου που κακολογείται άδικα ενώπιόν σας. Ίσως θα κάνω 
λάθος, αν όσα εκείνος έκανε σωστά στην πράξη, δεν μπορέσω να τα πω ορθά με τα λόγια· θα 
το διακινδυνεύσω ωστόσο. Προτού συμβεί η αποστασία των Mυτιληναίων, έδειχνε έμπρακτα 
την εύνοια του προς εσάς· όταν όμως όλη η πόλη έλαβε λάθος απόφαση να αποστατήσει και 
έσφαλλε, αναγκάσθηκε να συμπράξει στο σφάλμα μαζί με όλη την πόλη. Eνώ και σε εκείνη 
την περίσταση είχε την ίδια άποψη για εσάς, δεν ήταν δυνατόν να σας προσφέρει πλέον την 
ίδια εύνοια. Oύτε βέβαια ήταν εύκολο να εγκαταλείψει την πόλη· γιατί υπήρχαν αρκετές δε-
σμεύσεις που τον κρατούσαν εκεί, τόσο τα παιδιά του όσο και η περιουσία του· και μένοντας 
πάλι δεν μπορούσε να ισχυριστεί αυτό (να διατηρήσει σταθερή την εύνοιά του) απέναντι 
στην πόλη. Aφού, όμως, τιμωρήσατε τους υπαίτιους αυτών των καταστάσεων, στους οποίους 
δεν φάνηκε να συγκαταλέγεται ο πατέρας μου, και επιτρέψατε στους υπόλοιπους Mυτιληναί-
ους να κατοικούν στον τόπο τους, δεν υπάρχει κανένα σφάλμα που να διέπραξε, ούτε κάτι από 
τα αναγκαία που να μην έπραξε, ούτε η πόλη η δική σας ούτε των Mυτιληναίων στερήθηκε 
κάποια ευεργεσία, αλλά και χορηγός υπήρξε και φόρους κατέβαλε. 

2. Γιατί κατηγορείται ο πατέρας του Ευξίθεου και με ποια επιχειρήματα τον υπερασπίζε-
ται ο Ευξίθεος; (υπογραμμισμένα τμήματα)

3. ἐν οἷς οὐκ ἐφαίνετο ὢν ὁ ἐμὸς πατήρ, τοῖς δ’ ἄλλοις Μυτιληναίοις ἄδειαν ἐδώκατε 
οἰκεῖν τὴν σφετέραν αὐτῶν: α) Να μεταφερθεί η περίοδος στον άλλον αριθμό και β) Να μετα-
φερθούν τα ρήματα της περιόδου στην ευκτική του χρόνου όπου βρίσκονται (το πρώτο ρήμα 
να γίνει στον αόριστο) και στο πρόσωπο και τη φωνή όπου βρίσκονται.

α) ἐν ᾧ οὐκ ἐφαίνοντο ὄντες οἱ ἐμοί πατέρες, τῷ δ’ἄλλῳ Μυτηληναίῳ ἀδείας ἔδωκας οἰκεῖν 
τάς σφετέρας αὐτοῦ

β) ἐφαίνετο = φήναιο  ἐδώκατε = δοίητε και δοῖτε

4. συνεξαμαρτεῖν, κατεμαρτύρουν: Ποια σημασία προσδίδουν στις λέξεις οι προθέσεις;

συνεμαρτυρεῖν: δηλώνει συνέργεια, συνεργασία, συνοδεία / διαπράττω σφάλμα μαζί με άλ-
λον

κατεμαρτύρουν: δηλώνει εναντίωση / μαρτυρώ - καταθέτω εναντίον κάποιου

5. Πρὶν μὲν γὰρ τὴν ἀπόστασιν τὴν Μυτιληναίων γενέσθαι: Ποιο είναι το ρήμα της 
πρότασης; Δικαιολογήστε την εκφορά. Ποιο είναι το υποκείμενό του; Δικαιολογήστε την 
πτώση του.

Η πρόταση είναι χρονική απαρεμφατική, πρίν +απαρέμφατο (δηλώνει το υστερόχρονο). Θέ-
ση ρήματος κατέχει το απαρέμφατο γενέσθαι και έχει υποκείμενο την «τήν ἀπόστασιν», γιατί 
έχουμε ετεροπροσωπία, μια και το υποκείμενο της κύριας πρότασης είναι το «οὗτος».

6. ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν εὐρόπως εἶχεν αὐτῷ: Ποια η έννοια του ἔχω και γιατί; 

ἔχω + απαρέμφατο = μπορώ να / εδώ: μπορεί να εγκαταλείψει με ευκολία την πόλη

7. τὴν σφετέραν αὐτῶν: Να μεταφραστεί και δικαιολογηθεί η μετάφραση. 

Τη δική τους. Το αὐτῶν δεν μεταφράζεται, γιατί η γενική παραθετική στην κτητική αντωνυμία 
τίθεται μόνο για έμφαση

8. Καίτοι τάχ’ ἂν σφαλείην, ἃ ἐκεῖνος ὀρθῶς ἔργῳ ἔπραξε, ταῦτ’ ἐγὼ λόγῳ μὴ ὀρθῶς 
εἰπών: Εκφράζεται κάποια απορία, δίλημμα ή υπόθεση στην περίοδο αυτή; Με ποιον τρόπο;

Εκφράζεται υποθετικά. Η υπόθεση κρύβεται στη μετοχή εἰπών: εἰ εἴποιμι - ἂν σφαλείην = 
απλή σκέψη του λέγοντος 
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4. Ἀντιφῶντος ,Περί τοῦ Ἡρώδου φόνου, 79 - 80

Τα πολιτικά αίτια που σχετίζονται με την ενδεχόμενη συμμετοχή του πατέρα του στην αποστασία 
του νησιού του από την αθηναϊκή συμμαχία (428 π.Χ.).

Ἃ μὲν οὖν μετὰ τῆς πόλεως ὅλης ἀνάγκῃ μᾶλλον ἢ γνώμῃ ἔπραξεν, τούτων οὐ δίκαιός ἐστιν ὁ ἐμὸς πατὴρ 
ἰδίᾳ δίκην διδόναι. Ἅπασι γὰρ Μυτιληναίοις ἀείμνηστος ἡ τότε ἁμαρτία γεγένηται· ἠλλάξαντο μὲν γὰρ 
πολλῆς εὐδαιμονίας πολλὴν κακοδαιμονίαν, ἐπεῖδον δὲ τὴν ἑαυτῶν πατρίδα ἀνάστατον γενομένην. Ἅ δὲ 
ἰδίᾳ οὗτοι διαβάλλουσι τὸν ἐμὸν πατέρα, μὴ πείθεσθε· χρημάτων γὰρ ἕνεκα ἡ πᾶσα παρασκευὴ γεγένηται 
ἐπ’ ἐμοὶ κἀκείνῳ. Πολλὰ δ’ ἐστὶ τὰ συμβαλλόμενα τοῖς βουλομένοις τῶν ἀλλοτρίων ἐφίεσθαι. Γέρων μὲν 
ἐκεῖνος ὥστ’ ἐμοὶ βοηθεῖν, νεώτερος δ’ ἐγὼ πολλῷ ἢ ὥστε δύνασθαι ἐμαυτῷ τιμωρεῖν ἱκανῶς. Ἀλλ’ ὑμεῖς 
βοηθήσατέ μοι, καὶ μὴ διδάσκετε τοὺς συκοφάντας μεῖζον ὑμῶν αὐτῶν δύνασθαι. Ἐὰν μὲν γὰρ εἰσιόντες 
εἰς ὑμᾶς ἃ βούλονται πράσσωσι, δεδειγμένον ἔσται τούτους μὲν πείθειν, τὸ δ’ ὑμέτερον πλῆθος φεύγειν· 
ἐὰν δὲ εἰσιόντες εἰς ὑμᾶς πονηροὶ μὲν αὐτοὶ δοκῶσιν εἶναι, πλέον δ’ αὐτοῖς μηδὲν γένηται, ὑμετέρα ἡ τιμὴ 
καὶ ἡ δύναμις ἔσται, ὥσπερ καὶ τὸ δίκαιον ἔχει. Ὑμεῖς οὖν ἐμοί τε βοηθεῖτε καὶ τῷ δικαίῳ.

1. Να μεταφραστεί το απόσπασμα αφού μπει σε λογική σειρά: «Ἅ μέν οὖν μετὰ τῆς 
πόλεως… ἐπ’ ἐμοὶ κἀκείνῳ». (Τονισμένο απόσπασμα) 
α) Ἃ ἔπραξεν μὲν οὖν μετὰ τῆς πόλεως ὅλης ἀνάγκῃ μᾶλλον ἢ γνώμῃ, οὐ δίκαιός ἐστιν ὁ 
ἐμὸς πατὴρ ἰδίᾳ δίκην διδόναι τούτων. Ἡ γὰρ τότε ἁμαρτία γεγένηται ἀείμνηστος ἅπασι 
Μυτιληναίοις· ἠλλάξαντο μὲν γὰρ πολλῆς εὐδαιμονίας πολλὴν κακοδαιμονίαν, ἐπεῖδον δὲ 
τὴν ἑαυτῶν πατρίδα ἀνάστατον. Ἅ δὲ ἰδίᾳ οὗτοι διαβάλλουσι τὸν ἐμὸν πατέρα, μὴ πείθεσθε· 
ἡ γὰρ πᾶσα παρασκευὴ γεγένηται ἐπ’ ἐμοὶ κἀκείνῳ χρημάτων ἕνεκα. 
 
β) Όσα, λοιπόν, έκανε μαζί με όλη την πόλη περισσότερο από ανάγκη παρά από δική του 
θέληση (ή: βούληση), για αυτά δεν είναι δίκαιο ο πατέρας μου να τιμωρηθεί προσωπικά. 
Γιατί το σφάλμα που έγινε τότε θα το μνημονεύουν πάντοτε όλοι οι Μυτιληναίοι· γιατί από 
μεγάλη ευημερία (ή: ευτυχία / ευδαιμονία) πέρασαν σε μεγάλη δυστυχία και είδαν να κατα-
στρέφεται η πατρίδα τους (ή: να συμβαίνει καταστροφή στην πατρίδα τους). Σε σχέση πάλι 
με όσα αυτοί κατηγορούν (ή: συκοφαντούν) τον πατέρα μου προσωπικά, μην πείθεστε· γιατί 
όλη αυτή η σκευωρία έχει γίνει (ή: πραγματοποιηθεί) ενάντια σε μένα και εκείνον για τα 
χρήματα. Πολλά είναι εκείνα που συνηγορούν με εκείνους που θέλουν να επιθυμούν τα ξένα 
πράγματα. Εκείνος μεν είναι γέρος, ώστε να με βοηθήσει, ενώ εγώ είμαι πολύ νεότερος, ώστε 
να μπορώ να βοηθήσω τον εαυτό μου. Αλλά, εσείς βοηθήστε με, και μην υποδεικνύετε στους 
συκοφάντες ότι μπορούν περισσότερα από εσάς τους ίδιους. Εάν μεν εισερχόμενοι μπροστά 
σας, θα πράττουν μεν όσα θέλουν, θα είναι αποδεκτό ότι πείθουν αυτοί, ενώ ο δικός σας λαός 
καταδιώκεται. Εάν δε εισερχόμενοι μπροστά σας φανούν ότι είναι ανήθικοι, δεν θα γίνει τίποτα 
καλύτερο γι’ αυτούς, ενώ θα είναι (μεγαλύτερη) η δική σας τιμή και η δύναμή σας, όπως ακρι-
βώς είναι το δίκιο. Εσείς, λοιπόν, βοηθάτε και για μένα και για το δίκαιο.

2. Ποιο όφελος θα αποκομίσουν οι δικαστές, αν συνταχθούν με τον ομιλητή και τον 
αθωώσουν; (υπογραμμισμένα τμήματα μετάφρασης)

3. ἠλλάξαντο μὲν γὰρ πολλῆς εὐδαιμονίας πολλὴν κακοδαιμονίαν, ἐπεῖδον δὲ τὴν 
ἑαυτῶν πατρίδα ἀνάστατον γενομένην: α) Να μεταφέρετε τα επίθετα της περιόδου στον 
συγκριτικό βαθμό και β) Να μεταφέρετε τα ρήματα των προτάσεων στο β΄ ενικού πρόσωπο 
της υποτακτικής και προστακτικής στη φωνή και τον χρόνο όπου βρίσκονται. 
 
α) ἠλλάξατο μέν γάρ πολλῶν εὐδαιμονιῶν πολλάς κακοδαιμονίας, ἐπεῖδε δέ τάς ἑαυτοῦ πα-
τρίδας ἀναστάτους γενομένας.

πολλῶν: πλειόνων, πολλάς: πλείονας, ἀναστατοτέρους:

 
β) ἠλλάξαντο = ἀλλάξῃ / ἄλλαξαι             ἐπεῖδον = ἐπίδῃς / ἔπιδε

4. ἢ ὥστε δ δε ύνασθαι ἐμαυτῷ τιμωρεῖν ἱκανῶς: ποιο σχήμα υπάρχει στο απόσπασμα 
αυτό; Να το συμπληρώσετε.

Είναι β΄ όρος σύγκρισης: ἤ ὥστε +απαρέμφατο. Έχουμε σύγκριση λόγω του συγκριτικού νε-
ώτερος. Α΄ όρος σύγκρισης: ἐγώ

5. Να εντοπίσετε με ποιους τρόπους πειθούς προσπαθεί ο ομιλητής να στηρίξει τις θέ-
σεις του.

Ο ομιλητής χρησιμοποιεί βασικά την επίκληση στο συναίσθημα, αλλά και την επίκληση στη 
λογική. Επίκληση στη λογική έχουμε στην αρχή του αποσπάσματος, όπου επιχειρηματολογεί, 
για να υπερασπιστεί τη στάση του πατέρα του κατά την αποστασία των Μυτιληναίων. Χα-
ρακτηρίζει την αποστασία σφάλμα που οδήγησε την πόλη στη δυστυχία και την καταστρο-
φή (ἀείμνηστος ἡ τότε ἁμαρτία γεγένηται - ἠλλάξαντο μὲν γὰρ πολλῆς εὐδαιμονίας πολλὴν 
κακοδαιμονίαν, ἐπεῖδον δὲ τὴν ἑαυτῶν πατρίδα ἀνάστατον γενομένην). Αιτιολογεί, μάλιστα, 
το κίνητρο των κατηγόρων του, που δεν είναι άλλο από τα χρήματα (χρημάτων γὰρ ἕνεκα). 
Κυριαρχεί, όμως, το συναίσθημα. Χρησιμοποιεί β΄ πληθυντικό πρόσωπο και προστακτική 
παρακλητική, όταν ζητά να τον βοηθήσουν (μὴ πείθεσθε, ὑμεῖς βοηθήσατέ μοι, καὶ μὴ δι-
δάσκετε τοὺς συκοφάντας μεῖζον ὑμῶν αὐτῶν δύνασθαι), ανοίγοντας μια μορφή διαλόγου 
με τους δικαστές, δίνοντας στον λόγο του αμεσότητα, παραστατικότητα, θεατρικότητα και 
δραματικότητα. Παράλληλα, χρησιμοποιεί συναισθηματικά φορτισμένες λέξεις (ἀείμνηστος 
ἡ τότε ἁμαρτία γεγένηται / εὐδαιμονίας πολλὴν κακοδαιμονίαν, πατρίδα ἀνάστατον). Επίσης, 
κάνει επίθεση στο ήθος του αντιπάλου (συκοφάντας, πονηροὶ), για να φανεί η ανωτερότητά 
του σε σχέση με τους κατήγορούς του. Τέλος, κάνει και επίκληση στο ήθος του δέκτη, όταν 
επισημαίνει ότι η απόρριψη της κατηγορίας θα ωφελήσει τους ίδιους τους δικαστές, γιατί με 
την απόφασή τους αυτή θα αποκαταστήσουν την αξιοπιστία τους και το κύρος τους, ενώ θα 
υπηρετήσουν τις αρχές της δικαιοσύνης. (ἐὰν δὲ εἰσιόντες εἰς ὑμᾶς πονηροὶ μὲν αὐτοὶ δοκῶσιν 
εἶναι, πλέον δ’ αὐτοῖς μηδὲν γένηται, ὑμετέρα ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις ἔσται, ὥσπερ καὶ τὸ δίκαιον 
ἔχει. Ὑμεῖς οὖν ἐμοί τε βοηθεῖτε καὶ τῷ δικαίῳ).

6. ἐπεῖδον δὲ τὴν ἑαυτῶν πατρίδα ἀνάστατον γενομένην: Να χαρακτηρίσετε τη μετοχή 
και να αιτιολογήσετε την επιλογή σας.

Η μετοχή είναι κατηγορηματική εξαρτώμενη από το ρήμα αισθήσεως ἐφορῶ και είναι συνημ-
μένη στο αντικείμενο του ρήματος την πατρίδα, που λειτουργεί ως υποκείμενο της μετοχής.

7. ἡ ἁμαρτία, ἡ παρασκευὴ, χρημάτων, τιμωρεῖν: ποια σημασία έχουν στο κείμενο οι 
λέξεις; Διαφέρει η σημασία τους στη Νεοελληνική γλώσσα, ναι ή όχι; Αν όχι, ποια είναι αυτή;

Η λέξη ἁμαρτία στο κείμενο σημαίνει σφάλμα, ενώ στη νεοελληνική γλώσσα σημαίνει το 
αμάρτημα, δηλαδή την παράβαση του θείου και ηθικού νόμου.

Η λέξη παρασκευή στο κείμενο σημαίνει τη σκευωρία, ενώ στη νεοελληνική γλώσσα σημαίνει 
ετοιμασία.

Η λέξη χρημάτων και στην αρχαία ελληνική και στη νεοελληνική γλώσσα σημαίνει τα λεφτά.

Η λέξη τιμωρεῖν - τιμωρῶ στο κείμενο σημαίνει βοηθώ, ενώ στη νεοελληνική γλώσσα σημαί-
νει επιβάλλω τιμωρία.
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5. Ἀντιφῶντος ,Περὶ τοῦ χορευτοῦ, 18 - 19

Η αθωότητα του κατηγορουμένου αποδεικνύεται

Αἰτιάσασθαι μὲν οὖν καὶ καταψεύσασθαι ἔξεστι τῷ βουλομένῳ· αὐτὸς γὰρ ἕκαστος τούτου κρατεῖ· γενέ-
σθαι μέντοι τὰ μὴ γενόμενα καὶ ἀδικεῖν τὸν μὴ ἀδικοῦντα οὐκ ἐν τοῖς τούτων λόγοις ἡγοῦμαι εἶναι, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ δικαίῳ καὶ ἐν τῷ ἀληθεῖ. Ὁπόσα μὲν γὰρ λάθρα πράττεται καὶ ἐπὶ θανάτῳ βουλευθέντα, ὧν μή εἰσι 
μάρτυρες, ἀνάγκη περὶ τῶν τοιούτων ἐξ αὐτῶν τῶν λόγων τῶν τε τοῦ κατηγόρου καὶ τοῦ ἀποκρινομένου 
τὴν διάγνωσιν ποιεῖσθαι καὶ θηρεύειν καὶ ἐπὶ σμικρὸν ὑπονοεῖν τὰ λεγόμενα, καὶ εἰκάζοντας μᾶλλον ἢ 
σάφα εἰδότας ψηφίζεσθαι περὶ τῶν πραγμάτων· ὅπου δὲ πρῶτον μὲν αὐτοὶ οἱ κατήγοροι ὁμολογοῦσι μὴ 
ἐκ προνοίας μηδ᾽ ἐκ παρασκευῆς γενέσθαι τὸν θάνατον τῷ παιδί, ἔπειτα τὰ πραχθέντα φανερῶς ἅπαντα 
πραχθῆναι καὶ ἐναντίον μαρτύρων πολλῶν, καὶ ἀνδρῶν καὶ παίδων, καὶ ἐλευθέρων καὶ δούλων, ἐξ ὧνπερ 
καὶ εἴ τίς τι ἠδίκηκε, φανερώτατος ἂν εἴη, καὶ εἴ τις μὴ ἀδικοῦντα αἰτιῷτο, μάλιστ᾽ ἂν ἐξελέγχοιτο.

1. Να βάλετε σε λογική σειρά το παρακάτω απόσπασμα και να το μεταφράσετε: «ὅπου 
δὲ πρῶτον … μάλιστ᾽ ἂν ἐξελέγχοιτο». (Τονισμένο απόσπασμα)

α) ὅπου δὲ πρῶτον μὲν αὐτοὶ οἱ κατήγοροι ὁμολογοῦσι μὴ ἐκ προνοίας μηδ᾽ ἐκ παρασκευῆς 
γενέσθαι τὸν θάνατον τῷ παιδί, ἔπειτα πραχθῆναι ἅπαντα τὰ πραχθέντα φανερῶς καὶ ἐνα-
ντίον μαρτύρων πολλῶν, καὶ ἀνδρῶν καὶ παίδων, καὶ ἐλευθέρων καὶ δούλων, ἐξ ὧνπερ καὶ εἴ 
τίς ἠδίκηκε τι, ἂν εἴη φανερώτατος, καὶ εἴ τις αἰτιῷτο μὴ ἀδικοῦντα, μάλιστ᾽ ἂν ἐξελέγχοιτο. 
 
β) Να κατηγορήσει βέβαια και να πει ψέματα μπορεί όποιος θέλει· γιατί αυτό είναι στο χέρι 
του και μόνο· το να παρουσιασθούν ωστόσο ως γεγονότα πράγματα που δεν έγιναν και να 
εμφανισθεί ότι αδικεί, όποιος δεν αδικεί, δεν εξαρτάται, πιστεύω, από τα λεγόμενα των κατη-
γόρων, αλλά από το τι είναι δίκαιο και ποια η αλήθεια. Γιατί για όσα βέβαια συμβαίνουν κρυ-
φά, αν μάλιστα πρόκειται για θάνατο προμελετημένο, εφόσον δεν υπάρχουν μάρτυρες, είστε 
αναγκασμένοι, για τέτοιες περιπτώσεις, να σχηματίζετε γνώμη, βασιζόμενοι αποκλειστικά και 
μόνο στα λεγόμενα τόσο του κατήγορου όσο και του απολογούμενου· οτιδήποτε λένε πρέπει 
κατ᾽ ανάγκη να το επιδιώκετε ολόψυχα και να το αντιμετωπίζετε καχύποπτα, ακόμη και το 
παραμικρό, και τελικά να αποφασίζετε για την υπόθεση αναγκαστικά στηριζόμενοι πιο πολύ 
σε εικασίες παρά σε ακριβή γνώση. Όταν, όμως, κατ᾽ αρχάς οι ίδιοι οι κατήγοροι παραδέχο-
νται ότι ο θάνατος του αγοριού δεν οφείλεται σε πρόθεση ούτε σε προμελέτη, έπειτα, ότι, 
όλα όσα έγιναν, έγιναν φανερά και μπροστά σε πολλούς μάρτυρες, και άντρες και παιδιά, 
και ελεύθερους και δούλους, από τις μαρτυρίες των οποίων και αν κάποιος είχε αδικήσει σε 
κάτι, θα αποκαλυπτόταν με βεβαιότητα, και αν κάποιος κατηγορούσε έναν αθώο (αν και 
έχει αδικήσει), μάλλον θα θεωρείτο αξιοκατάκριτος.

2. Με ποια κριτήρια πρέπει να αποφασίσουν οι δικαστές;

Οι δικαστές πρέπει να αποφασίζουν με βάση την αλήθεια και το δίκαιο, κρίνοντας τα λόγια 
του κατηγόρου και του κατηγορουμένου. Όταν, μάλιστα, δεν υπάρχουν μάρτυρες, πρέπει να 
εμβαθύνουν εξονυχιστικά κάθε λεπτομέρεια, κάθε περίσταση, για να μην στηριχθεί η απόφα-
σή τους μόνο σε εικασίες, αλλά σε πραγματική γνώση. (Ὁπόσα μὲν γὰρ λάθρα πράττεται … 
ψηφίζεσθαι περὶ τῶν πραγμάτων.). Στην περίπτωση, μάλιστα, που οι ίδιοι οι κατήγοροι, όπως 
εδώ, πιστοποιούν ότι ο θάνατος του παιδιού δεν ήταν κάτι προμελετημένο, ενώ, παράλληλα, 
υπάρχουν πολλοί μάρτυρες που το βεβαιώνουν, τότε, πρέπει να το ελέγξουν περισσότερο, 
γιατί αν κρίνουν κάποιον αθώο ως ένοχο, τότε θα είναι άξιοι περιφρόνησης και αρνητικής 
κριτικής. (ὅπου δὲ πρῶτον μὲν αὐτοὶ οἱ κατήγοροι ὁμολογοῦσι … μάλιστ᾽ ἂν ἐξελέγχοιτο.)

3. ἔπειτα τὰ πραχθέντα φανερῶς ἅπαντα πραχθῆναι καὶ ἐναντίον μαρτύρων πολλῶν, 

καὶ ἀνδρῶν καὶ παίδων, καὶ ἐλευθέρων καὶ δούλων: α) Να μεταφερθούν οι τύποι στον άλλον 
αριθμό β) Να μεταφερθούν τα επίθετα και επιρρήματα στον υπερθετικό βαθμό.

α) ἔπειτα τό πραχθέν φανερῶς ἅπαν πραχθῆναι καὶ ἐναντίον μάρτυρος πολλοῦ, καὶ ἀνδρός 
καὶ παιδός, καὶ ἐλευθέρου καὶ δούλου.

β) φανερώτατα, ἐναντιώτατα, πλείστων, ἐλευθερωτάτων.

4. εἰκάζοντας μᾶλλον ἢ σάφα εἰδότας: τι προσθέτουν στο νόημα του κειμένου οι μετο-
χές και ποιος ο συντακτικός τους ρόλος;

Είναι τροπικές μετοχές (α΄και β΄ όρος σύγκρισης) και δείχνουν τον τρόπο με τον οποίο οι 
δικαστές πρέπει να αποφασίζουν, δηλαδή με βάση τη γνώση και όχι τις φήμες.

5. «εἴ τίς τι ἠδίκηκε» και «εἴ τις μὴ ἀδικοῦντα αἰτιῷτο»: Τι νόημα προσθέτουν οι δευτε-
ρεύουσες αυτές προτάσεις στο κείμενο και ποια η συντακτική τους λειτουργία;

Οι προτάσεις είναι πλάγιες ερωτηματικές, ολικής αγνοίαςκαι εξαρτώνται από τα: φανερώτα-
τος ἂν εἴη και ᾽ ἂν ἐξελέγχοιτο στα οποία είναι αντίστοιχα αντικείμενα. Εκφράζει η πρώτη 
κάτι το πραγματικό, αφού εκφέρεται με οριστική (ἠδίκηκε) και δηλώνει τη βεβαιότητα ότι αν 
υπάρχουν μάρτυρες της αθωότητάς του, τότε όλα θα είναι ολοφάνερα. Η δεύτερη εκφέρεται 
με ευκτική πλαγίου λόγου, η οποία ισοδυναμεί ή με οριστική, όταν παρουσιάζει την πραγματι-
κότητα αμφισβητούμενη ή με απορηματική υποτακτική, όταν παρουσιάζει το προσδοκώμενο 
της υποτακτικής σαν κάτι αβέβαιο και υποκειμενικό. Πάντως και στις δυο περιπτώσεις η αθώ-
ωση του ενόχου είναι αξιοκατάκριτη και είναι ένα γεγονός που προκαλεί μεγάλη αβεβαιότη-
τα, αφού στηρίζεται σε υποκειμενικά κριτήρια.

6. Να βρείτε στο αρχαίο κείμενο τις ομόρριζες λέξεις καθεμιάς από τις ακόλουθες λέξεις: 
επαίτης, ημιθανής, ετυμηγορία, εξουσία, πράκτορας.

Αἰτιάσασθαι, θάνατον, εἰσί / εἴη, κατηγόρου, πράγματα

6. Ἀντιφῶντος, Περὶ τοῦ χορευτοῦ, 33 - 34 

Αποδείξεις αθωότητάς του

Ἡγοῦμαι μὲν οὖν καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων καὶ ἀποδεδειγμένων, ὦ ἄνδρες, δικαίως ἄν μου ἀποψηφίσα-
σθαι ὑμᾶς, καὶ ἐπίστασθαι ἅπαντας ὅτι οὐδέν μοι προσήκει τῆς αἰτίας ταύτης. Ἵνα δ᾽ ἔτι καὶ ἄμεινον 
μάθητε, τούτου ἕνεκα πλείω λέξω, καὶ ἀποδείξω ὑμῖν τοὺς κατηγόρους τούτους ἐπιορκοτάτους ὄντας 
καὶ ἀσεβεστάτους ἀνθρώπων, καὶ ἀξίους οὐ μόνον ὑπ᾽ ἐμοῦ μισεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν πάντων καὶ 
τῶν ἄλλων πολιτῶν τῆς δίκης ἕνεκα ταυτησί. Οὗτοι γάρ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ ᾗ ἀπέθανεν ὁ παῖς, καί τῇ 
ὑστεραίᾳ ᾗ προέκειτο, οὐδ’αὐτοί ἠξίουν αἰτιᾶσθαι ἐμέ οὐδ’ἀδικεῖν ἐν τῷ πράγματι τούτῳ οὐδέν, ἀλλά 
συνῆσαν ἐμοί και διελέγοντο.

1. Να μπει σε λογική σειρά το κείμενο και να μεταφραστεί το απόσπασμα: «Ἵνα δ᾽ ἔτι καὶ 
ἄμεινον… ἕνεκα ταυτησί». (τονισμένο απόσπασμα)

α) Ἵνα δ᾽ ἔτι καὶ μάθητε ἄμεινον, λέξω πλείω ἕνεκα τούτου, καὶ ἀποδείξω ὑμῖν τοὺς κατηγό-
ρους τούτους ὄντας ἐπιορκοτάτους καὶ ἀσεβεστάτους ἀνθρώπων, καὶ ἀξίους οὐ μόνον μισεῖ-
σθαι ὑπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν πάντων καὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν ἕνεκα ταυτησί τῆς δίκης.

β) Πιστεύω λοιπόν, άνδρες, ότι με βάση όσα έχουν ειπωθεί και αποδειχθεί, δίκαια θα με αθω-
ώνατε και ότι όλοι σας γνωρίζετε ότι κανένα στοιχείο αυτής της κατηγορίας δεν έχει σχέση με 
εμένα. Για να ενημερωθείτε όμως ακόμα καλύτερα, γι’ αυτό το σκοπό θα πω περισσότερα 
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και θα αποδείξω σε εσάς ότι οι κατήγοροι αυτοί είναι οι πιο επίορκοι και οι πιο ασεβείς από 
τους ανθρώπους και άξιοι να μισιούνται όχι μόνο από εμένα, αλλά και από όλους εσάς και 
από τους άλλους πολίτες εξαιτίας αυτής εδώ της δίκης. Αυτοί, λοιπόν, την πρώτη μέρα κατά 
την οποία πέθανε το παιδί και την επομένη κατά την οποία βρισκόταν νεκρό, ούτε οι ίδιοι θε-
ωρούσαν σωστό να κατηγορήσουν εμένα ούτε (θεωρούσαν σωστό) να έχω διαπράξει κάποιο 
αδίκημα σ’ αυτήν την υπόθεση, αλλά βρίσκονταν μαζί μου και συζητούσαν (με μένα).

2. Πώς παρουσιάζει ο κατηγορούμενος τους κατήγορούς του; 

Ο κατηγορούμενος πιστεύει ότι, αν οι δικαστές έκριναν με βάση όσα είχαν ειπωθεί και απο-
δειχθεί, τότε, σίγουρα, θα τον αθώωναν (Ἡγοῦμαι μὲν οὖν καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων καὶ ἀποδε-
δειγμένων, ὦ ἄνδρες, δικαίως ἄν μου ἀποψηφίσασθαι ὑμᾶς). Γι’ αυτό πρέπει να τους ενημε-
ρώσει σχετικά με τους κατήγορούς του και τη συμπεριφορά τους. Τους παρουσιάζει, λοιπόν, 
ως επίορκους, ασεβείς και αξιομίσητους - αξιοκατάκριτους, (ἀποδείξω ὑμῖν τοὺς κατηγόρους 
τούτους … πολιτῶν τῆς δίκης ἕνεκα ταυτησί) γιατί, ενώ κατά τη διάρκεια του γεγονότος του 
θανάτου του παιδιού, εκείνοι, όχι, μόνο, δεν τον κατηγόρησαν για τον θάνατό του, απεναντί-
ας, συζητούσαν μαζί του (Οὗτοι γάρ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ …, ἀλλά συνῆσαν ἐμοί και διελέγοντο). 
Η αλλαγή αυτή της συμπεριφοράς τους, λοιπόν, πρέπει να υποψιάσει τους δικαστές για τα 
πραγματικά κίνητρα της κατηγορίας εναντίον του.

3. «Ἵνα δ᾽ ἔτι καὶ ἄμεινον… ἕνεκα ταυτησί»: α) Να μεταφερθεί η περίοδος στον άλλον 
αριθμό β) οι ρηματικοί τύποι να μεταφερθούν στο β΄ ενικό του αορίστου α΄ και β΄, όπου υφί-
στανται και γ) Τα επίθετα της περιόδου να μεταφερθούν στη δοτική ενικού και πληθυντικού 
στον βαθμό όπου βρίσκονται.

α)ἵνα δ’ἔτι καί μάθῃς ἄμεινον, τούτων ἔνεκα πλεῖον / πλέον λέξομεν και ἀποδείξομεν σοί τον 
κατήγορον τοῦτον ἐπιορκότατον ὄντα καί ἀσεβέστατον ἀνθρώπου καί ἄξιον οὐ μόνον ὑφ’ 
ἡμῶν μισεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ ὑπό σοῦ παντός καί τοῦ ἄλλου πολίτου τῶν δικῶν ἕνεκα τουτωνί.

β) μάθε, λέξον / εἰπέ, ἀπόδειξον

γ) ἀμείνονι - ἀμείνοσι, πλέονι (πλείονι) - πλείοσι, ἐπιορκοτάτῳ / ἐπιορκοτάτοις - ἀσεβεστάτῳ 
/ ἀσεβεστάτοις, ἀξίῳ / ἀξίοις.

4. ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὑφ᾽ ὑμῶν πάντων καὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν: Τι δηλώνει ο εμπρόθετος προσ-
διορισμός στις παραπάνω περιπτώσεις, δικαιολογείστε την απάντησή σας και τι προσθέτει 
στο νόημα του κειμένου;

Το ὐπό + γενική δηλώνει τον εμπρόθετο προσδιορισμό του ποιητικού αιτίου, όταν εξαρτάται από 
ρήμα παθητικό ή παθητικής διάθεσης ή από ρηματικά επίθετα. Έχουμε, λοιπόν, εμπρόθετους προσ-
διορισμούς του ποιητικού αιτίου και αυτό επιβεβαιώνεται από το παθητικό ρήμα μισεῖσθαι στο 
οποίο αναφέρονται. Το ποιητικό αίτιο δηλώνει το πρόσωπο που ενεργεί, για να πραγματοποιηθεί 
αυτό που σημαίνει το ρήμα. Εδώ, πράγματι, δηλώνει για έμφαση ότι αυτοί, οι κατήγοροι, θα πρέπει 
να μισηθούν όχι μόνο από αυτόν αλλά και από όλους τους πολίτες, όπως και τους δικαστές.

5. τῇ ἡμέρᾳ καί τῇ ὑστεραίᾳ: Ποια συντακτική θέση έχουν στο κείμενο και τι δηλώνουν;

Έχουν επιρρηματική σημασία και λειτουργούν ως δοτικές του χρόνου (επιρρηματικοί προσδι-
ορισμοί του χρόνου) στο ἠξίουν αἰτιᾶσθαι και θέλει να τονίσει ότι για δυο μέρες οι κατήγοροι 
δεν τον κατηγορούσαν για τον θάνατο του παιδιού. Τοποθετεί, δηλαδή, τα γεγονότα χρονικά 
σε σχέση με τη διατύπωση της κατηγορίας.

6. Να εντοπίσετε τις λέξεις του κειμένου που έρχονται σε αντίθεση με καθεμιά από τις 
παρακάτω: καταγιγνώσκω, ὁ κινδυνεύων, ἀγαπῶ, βιῶ, ἀγνοῶ, ἐλάττω.

ἀποψηφίσασθαι, ὁ κατήγορος, μισεῖσθαι, ἀπέθανε, ἐπίστασθαι, πλείω.

7. Ἀντιφῶντος, Φαρμακείας κατά τῆς μητρυιᾶς, 23 - 25

Η ενοχή της κατηγορουμένης

Δεήσεται δ’ ὑμῶν οὗτος μέν ὑπέρ μητρός τῆς αὑτοῦ ζώσης, τῆς ἐκεῖνον διαχρησαμένης ἐπιβούλως τε καί 
ἀθέως, ὅπως δίκην μή δῷ, ἄν ὑμᾶς πείθῃ, ὧν ἠδίκηκε· ἐγώ δ’ ὑμᾶς ὑπέρ πατρός τοὐμοῦ τεθνεῶτος αἰτοῦμαι, 
ὅπως παντί τρόπῳ δῷ. Ὑμεῖς δέ, ὅπως διδῶσι δίκην οἱ ἀδικοῦντες, τούτου γε ἕνεκα καί δικασταί ἐγένεσθε 
καί ἐκλήθητε. Καί ἐγώ μέν ἐπεξέρχομαι λέγων, ἵνα δῷ δίκην ὧν ἠδίκηκε καί τιμωρήσω τῷ τε πατρί τῷ ἡμε-
τέρῳ καί τοῖς νόμοις τοῖς ὑμετέροις· ταύτῃ καί ἄξιόν μοι βοηθῆσαι ὑμᾶς ἅπαντας, εἰ ἀληθῆ λέγω· οὗτος δέ 
τἀναντία, ὅπως ἡ τούς νόμους παριδοῦσα μή δῷ δίκην ὧν ἠδίκηκε, ταύτῃ βοηθός καθέστηκε. 

1. Να βάλετε σε λογική σειρά και να μεταφράσετε το απόσπασμα: «Καί ἐγώ μέν ἐπεξέρ-
χομαι … καθέστηκε». (τονισμένο απόσπασμα)

α) Καί ἐγώ μέν ἐπεξέρχομαι λέγων, ἵνα δῷ δίκην ὧν ἠδίκηκε καί τιμωρήσω τῷ τε πατρί τῷ 
ἡμετέρῳ καί τοῖς νόμοις τοῖς ὑμετέροις· ταύτῃ καί ἄξιόν μοι βοηθῆσαι ὑμᾶς ἅπαντας, εἰ ἀλη-
θῆ λέγω· οὗτος δέ τἀναντία, ὅπως ἡ τούς νόμους παριδοῦσα μή δῷ δίκην ὧν ἠδίκηκε, ταύτῃ 
βοηθός καθέστηκε. 

β) Ο άνθρωπος αυτός θα σας παρακαλέσει για χάρη της μητέρας του, που είναι ζωντανή, αυ-
τής που σκότωσε εκείνον με τρόπο προδοτικό και ασεβή, να την αφήσετε ατιμώρητη, αν σας 
πείσει, για όσα έχει διαπράξει. Εγώ, όμως, σας ζητώ για χάρη του πεθαμένου πατέρα μου να 
την τιμωρήσετε με κάθε τρόπο. Και εσείς γίνατε δικαστές και κληθήκατε σ’ αυτό το δικαστή-
ριο ακριβώς, για να τιμωρούνται όσοι αδικούν. Και παρουσιάζομαι εδώ ως κατήγορος για να 
τιμωρηθεί για τα αδικήματα που έχει διαπράξει και για να πάρω εκδίκηση για τον πατέρα 
μου και για τους νόμους σας· και γι’ αυτή την αιτία αξίζει να με βοηθήσετε όλοι εσείς, αν 
λέω την αλήθεια. Αυτός, όμως, κάνει το αντίθετο· για να μην τιμωρηθεί για το έγκλημα της 
γυναίκας που παραβίασε τους νόμους, έχει παρουσιαστεί ως συνήγορός της.

2. Ποιο το αίτημα του κατηγόρου;

Ο κατήγορος ζητά από τους δικαστές να καταδικάσουν την κατηγορουμένη, χωρίς ελαφρυ-
ντικά, γιατί θέλει να εκδικηθεί τον θάνατο του πατέρα του και γιατί το δίκαιο είναι να τιμω-
ρηθεί για τις ανόσιες πράξεις της (Καί ἐγώ μέν ἐπεξέρχομαι λέγων, ἵνα δῷ δίκην ὧν ἠδίκηκε 
καί τιμωρήσω τῷ τε πατρί τῷ ἡμετέρῳ καί τοῖς νόμοις τοῖς ὑμετέροις· ταύτῃ καί ἄξιόν μοι 
βοηθῆσαι ὑμᾶς ἅπαντας, εἰ ἀληθῆ λέγω· οὗτος δέ τἀναντία, ὅπως ἡ τούς νόμους παριδοῦσα 
μή δῷ δίκην ὧν ἠδίκηκε, ταύτῃ βοηθός καθέστηκε). 

3. Δεήσεται δ’ ὑμῶν οὗτος μέν ὑπέρ μητρός τῆς αὑτοῦ ζώσης, τῆς ἐκεῖνον διαχρησα-
μένης ἐπιβούλως τε καί ἀθέως, ὅπως δίκην μή δῷ, ἄν ὑμᾶς πείθῃ, ὧν ἠδίκηκε / ταύτῃ καί 
ἄξιόν μοι βοηθῆσαι ὑμᾶς ἅπαντας, εἰ ἀληθῆ λέγω· οὗτος δέ τἀναντία, ὅπως ἡ τούς νόμους 
παριδοῦσα μή δῷ δίκην ὧν ἠδίκηκε, ταύτῃ βοηθός καθέστηκε: α) μητρός: Να γραφεί η δο-
τική πληθυντικού, β) ἀληθῆ: Να γραφεί ο ίδιος τύπος στον υπερθετικό, γ) διαχρησαμένης, 
παριδοῦσα: Να γραφεί το β΄ ενικού της ευκτικής και της προστακτικής του ίδιου χρόνου και 
φωνής, δ) τῆς ζώσης, δῷ: Να γραφεί το β΄ενικού της ευκτικής και προστακτικής του αορί-
στου β΄, ε) καθέστηκε: Να γραφεί το γ΄ πληθυντικού οριστικής αορίστου β΄ στην ίδια φωνή. 
α) μητράσι, β) ἀληθέστατα, γ) διαχρῷο - διαχρῶ, παρίδοις - πάριδε, δ) βιῴης - δεν έχει, δοίης 
- δός, ε) κατέστησαν.

4.  Δεήσεται δ’ ὑμῶν οὗτος μέν ὑπέρ μητρός τῆς αὑτοῦ ζώσης, τῆς ἐκεῖνον διαχρησα-
μένης ἐπιβούλως τε καί ἀθέως, ὅπως δίκην μή δῷ, ἄν ὑμᾶς πείθῃ, ὧν ἠδίκηκε·: Να αναγνω-
ρίσετε το είδος του υποθετικού λόγου της περιόδου και να τον τρέψετε στο πραγματικό.


